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1Введение 
Реферирование научно-технической литера-

туры представляет собой важный вид профессио-
нальной коммуникации, целью которого является 
оперативный обмен информацией между специа-
листами как в рамках одной страны, так и в меж-
дународном масштабе [1]. 

Постоянно увеличивающаяся потребность в 
издании научно-технической литературы, подле-
жащей реферированию на различных языках, и 
возрастание стоимости ручного оформления доку-
ментов и их перевода превращают автоматизацию 
реферирования в социальную и экономическую 
необходимость. Исследования по автоматизации 
реферирования как отечественными [2, 3], так и 
зарубежными лингвистами [4, 5] ведутся в рамках 
различных направлений и, несмотря на полувеко-
вую историю [6], далеки от завершения. 

В настоящей работе предлагается новая мето-
дика разработки автоматизированной системы 
реферирования, а также ее конкретная реализация 

                                                           
Шереметьева Светлана Олеговна, д-р фи-

лологических наук, доцент, профессор кафедры 
лингвистики и межкультурной коммуникации, 
Южно-Уральский государственный университет  
(Челябинск). Е-mail: linklana@yahoo.com 

 

на примере системы для генерации рефератов на-
учных статей 2по математическому моделирова-
нию на русском языке с выдачей английских экви-
валентов использованной лексики1. 

 
Обоснование методики  
Естественный язык настолько необъятен  и не-

однозначен, что создание высококачественных 
компьютерных систем его обработки требует от 
разработчиков бесконечно много времени и усилий. 

В настоящее время достижение наиболее кор-
ректных результатов при автоматической обработ-
ке текстов возможно только в жестких рамках 
подъязыка в силу ограниченности его словаря и 
грамматики. Результаты анализа характеристик 
подъязыка позволяют выработать требования к 
конечному продукту работы системы, помогают 
выявить оптимальные для каждого подъязыка спо-
собы представления знаний, а также позволяют 
упростить или обойти многие проблемы автомати-
ческой обработки текстов, не разрешимые для все-
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The article describes a method of developing an automated system for creating 
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quent translation into a foreign language. The approach is a combination of empirical 
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the summary. 
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го языка в целом. В основе нашей методики лежит 
ориентация на подъязык.  

С целью экономии усилий и времени разра-
ботчиков предлагаемая методика предусматривает 
повторное использование отдельных компонентов 
программ, ранее разработанных для других языков 
и приложений, с их последующей адаптацией к 
выполнению новых задач и включением в разраба-
тываемую систему на определенных этапах обра-
ботки языкового материала.  

Многие исследования по компьютерному ре-
ферированию концентрируются на разработке 
полностью автоматических систем. Однако в этом 
процессе достаточно часто невозможно обойтись 
без участия специалиста, по крайней мере, по двум 
причинам. Во-первых, в систему нужно ввести 
семантические  знания (содержание реферата), на 
основе которых должен синтезироваться текст 
реферата, во-вторых, именно специалисты обла-
дают знаниями относительно того, какое содержа-
ние должно быть отражено в реферате. Введение 
этих знаний в систему – не тривиальная задача. 
Поэтому одной их основных характеристик нашей 
методики является интерактивное взаимодействие 
пользователя с компьютером.  

При разработке лингвистического обеспече-
ния, которое включает в себя лексикографический 
и алгоритмический компоненты, мы следовали 
лексикалистскому подходу, при котором основная 
часть лингвистических знаний включается в лек-
сикон, что повышает надежность системы. 

Описанный подход был успешно апробирован 
при разработке интерактивной системы для гене-
рации рефератов и аннотаций научных статей по 
математическому моделированию, описание кото-
рой приводится в следующем разделе. 

 
Описание и реализация методики 
на примере системы РЕФЕРАТ 
В этом разделе на примере системы РЕФЕ-

РАТ приводится компьютерная реализация опи-
санного выше подхода реферирования научно-
технической информации. Система РЕФЕРАТ, 
архитектура которой дана на рис.1, предназначена 
для предметной области математического модели-
рования. 

Подъязык рефератов по математическому мо-
делированию отражает требования ГОСТа [7] к 
структуре реферата как такового и специфику 
предметной области математического моделиро-
вания.  

По требованиям ГОСТа в тексте реферата сле-
дует четко и ясно излагать основные положения 
статьи, избегая сложных языковых структур и со-
блюдая единство терминологии. Это требование 
объясняется тем, что неправильное или сложное 
языковое оформление реферата даже при корректно 
отобранном содержании может привести к непра-
вильному пониманию реферата и ошибкам при его 
переводе на иностранный язык. Длинные придаточ-

ные предложения, вставленные в основное предло-
жение, причастные и деепричастные обороты и т. д. 
усиливают присущую естественному языку неодно-
значность, добавляя к лексической омонимии омо-
нимию синтаксическую. Поэтому система оформ-
ляет реферат статьи в форме предложений с про-
стой синтаксической структурой и терминологией, 
использованной в исходной статье.  

Специфика предметной области математиче-
ского моделирования отражена в содержании лин-
гвистической базы знаний системы, которая по-
строена на основе анализа русского корпуса статей 
по математическому моделированию, опублико-
ванных в «Вестнике ЮУрГУ» в 2008–2012 гг. и 
англоязычных статей сходной тематики, найден-
ных в Интернете. Основная часть лингвистических 
знаний представлена в лексиконе системы.  

Лексикографический компонент системы РЕ-
ФЕРАТ содержит русско-английский лексикон с 
информацией, необходимой для а) формальной 
фиксации знаний, б) алгоритмов анализа и синтеза 
текстов рефератов на русском языке, в) алгорит-
мов перевода одно- и многокомпонентной лексики 
(рис. 1). 

Алгоритмический компонент содержит: а) ал-
горитмы обращения к лексикону, б) алгоритмы 
анализа научно-технической документации, пре-
дусматривающие перевод текстовой информации 
на формальный язык смыслов, в) алгоритмы син-
теза текстов рефератов на русском языке и г) алго-
ритмы перевода одно- и многокомпонентной лек-
сики на английский язык. 

Для взаимодействия с пользователем разрабо-
тан интерактивный модуль извлечения знаний.  

Система РЕФЕРАТ повторно использует в ка-
честве отдельных блоков некоторые модули про-
граммного обеспечения, ранее разработанного для 
английского языка [8, 9]. Эти модули были адап-
тированы для обработки русского языка в соответ-
ствии с задачами описываемого приложения.  

В целом в систему РЕФЕРАТ входят следую-
щие компоненты: 

 предметно-ориентированная база знаний, 
которая включает лексикографический и алгорит-
мический компоненты 

 предметно-ориентированный анализатор 
русских текстов, состоящий  

o из автоматических модулей, выделяю-
щих в тексте статьи именную (ИГ) и глагольную 
(ГГ)1 [10] терминологию. На выходе этого модуля 
выдается текст статьи в интерактивном формате, 
размеченный на именную терминологию и пре-
дикаты;  

o интерактивного модуля синтаксического 
анализа генерируемого реферата, который пред-
ставляет отобранное автором содержание реферата 
в виде формальных структур представления зна-
ний; 

                                                           
1 ИГ – именная группа; ГГ – глагольная группа. 
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Рис. 1. Архитектура системы РЕФЕРАТс 
 

 
 

Рис. 2. Общий вид основного окна пользовательского интерфейса 
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o автоматического модуля морфологиче-
ского анализа; 

o автоматический генератор предложений 
реферата на русском языке. 

Генерация текста реферата осуществляется на 
основе концептуальной схемы предложений рефе-
рата из базы знаний системы и на основе интерак-
тивно извлеченной из пользователя информации.  

Работа с программным инструментом РЕФЕ-
РАТ осуществляется следующим образом. На вход 
системы подается текст статьи. РЕФЕРАТ автома-
тически анализирует полученный текст и пред-
ставляет его в размеченном виде, акцентируя вни-
мание автора на использованных терминах (имен-
ных группах и глаголах). При этом система авто-
матически генерирует первое предложение рефе-
рата и выдает интерактивный список использован-
ных в статье глаголов, приведенных к форме, по-
зволяющей использовать эти глаголы в качестве 
сказуемых остальных предложений реферата. По-
сле выбора автором определенного глагола выда-
ется соответствующий шаблон будущего предло-
жения реферата. Релевантные слоты шаблона за-
полняются автором путем автоматического пере-
носа фраз из проанализированного системой тек-
ста в слоты шаблона. На основе заполненного 
шаблона генерируется грамматически правильное 
предложение и список русско-английских эквива-
лентов использованной одно- и многокомпонент-
ной лексики. При этом английские эквиваленты 
русских сказуемых предложений выдаются в фор-
ме, соответствующей текстовой форме (времени, 
числе и роде) русских сказуемых, а остальные сло-
ва и фразы (длиной до шести слов) выдаются в 
основной форме единственного числа именитель-
ного падежа (см. рис. 2). 

 
Заключение 
В статье описывается методика разработки 

компьютерных систем реферирования и аннотиро-
вания, основанная на ориентации их на конкрет-
ные области науки и техники, а также на заранее 
стандартизированный текст. Показана возмож-

ность повторного использования программных 
ресурсов для новых языков и приложений и, таким 
образом, снижения всех видов затрат при экстра-
поляции системы на новые научно-технические 
области.  

Представлена система РЕФЕРАТ, разработан-
ная по предложенной методике для предметной 
области математического моделирования в НОЦ 
ЛиНТ ЮУрГУ. 
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